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26

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

svr

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 8. z4fi 2009 byl v Praze podepsin Protokol mezi vlidou Ceské
republiky a vlddou Republiky Srbsko ke Smlouvé mezi vlidou Ceské republiky a radou ministrti Srbska a Cerné
Hory o zamezeni dvojimu zdan&ni v oboru dani z pffjmu a z majetku’).

S Protokolem vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky jej ratifikoval.

Protokol vstoupil v platnost na zikladé svého &lanku 4 odst. 1 dne 28. Gnora 2011 a jeho ustanoveni se budou
providét od 1. ledna 2012.

Podle odst. 2 tého? &énku dnem, kterym se zatne providét tento Protokol, se ve vztazich mezi Ceskou
republikou a Republikou Srbsko p¥estane providét Protokol ke Smlouvé mezi vlidou Ceské republiky a radou
ministrt Srbska a Cerné Hory o zamezeni dvojimu zdanéni v oboru danf z pfijmu a z majetku, podepsany dne
11. listopadu 2004 v Praze a vyhldSeny pod &. 88/2005 Sb. m. s.

Anglické znéni Protokolu a jeho pieklad do Eeského jazyka se vyhlasuji soudasné.

1y Smlouva mezi vlidou Ceské republiky a radou ministri Srbska a Cerné Hory o zamezeni dvojimu zdanéni v oboru dani
z pfijmu a z majetku byla podepsani dne 11. listopadu 2004 v Praze a vyhlaSena pod & 88/2005 Sb. m. s.
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PROTOCOL

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC

AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SERBIA

TO THE CONVENTION

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC

AND

THE COUNCIL OF MINISTERS OF SERBIA AND MONTENEGRO

FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION

WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL
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THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SERBIA

Desiring to conclude a Protocol to the Convention between the Government of the
Czech Republic and the Council of Ministers of Serbia and Montenegro for the
avoidance of double taxation with respect to taxes on income and on capital
signed at Prague on 11" November, 2004, the integral part of which forms the
Protocol signed at Prague on 11" November, 2004 (in this Protocol referred to as
.the Convention”),

Have agreed as follows:

Article 1

It is understood that:

- the term ,,Serbia and Montenegro”, referred to in the Convention, in relations
between the Czech Republic and the Republic of Serbia, means the Republic of
Serbia, respectively the territory of the Republic of Serbia;

- the term ,,competent authority”, referred to in the Convention, in the case of the
Republic of Serbia means, unless the context otherwise requires, the Ministry of
I'inance or its authorized representative.

Article 2

New paragraph 6 shall be added to Article 24 of the Convention that shall read as
follows:

,0. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2,

apply to taxes of every kind and description.”

Article 3

Article 26 of the Convention shall be modified as follows:
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VLADA CESKE REPUBLIKY

VLADA REPUBLIKY SRBSKO,

prejice si uzaviit Protokol ke Smlouvé mezi vlidou Ceské republiky a radou ministrt Srbska a Cerné Hory
o zamezeni dvojimu zdanéni v oboru dani z pfijmu a z majetku, kteri byla podepsina 11. listopadu 2004 v Praze
a jejiz nedilnou souldst tvofi Protokol podepsany 11. listopadu 2004 v Praze (v tomto protokolu dile jen
»Smlouva®),

se dohodly takto:

Clének 1
Rozumi se, Ze:

- vyraz ,Srbsko a Cerni Hora“ uvidény ve Smlouvé oznaluje, ve vztazich mezi Ceskou republikou a Repu-
blikou Srbsko, Republiku Srbsko, respektive tzemi Republiky Srbsko;

- vyraz ,pfislusny dfad“ uvidény ve Smlouvé oznaduje, v pfipadé Republiky Srbsko, Ministerstvo financi nebo
jeho zmocnéného zistupce, pokud souvislost nevyZaduje odliSny vyklad.

Clinek 2

Do &lanku 24 Smlouvy se dopliiuje novy odstavec 6, ktery zni nisledovné:

»6. Ustanoveni tohoto &lanku se bez ohledu na ustanoveni &ldnku 2 vztahuji na dané v§eho druhu a pojmenovini.”

Clinek 3

Clinek 26 Smlouvy se méni nisledovné:
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LArticle 26
EXCHANGE OF INFORMATION

I. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is foresecably relevant for carrying out the provisions of this Convention or to the
administration or enforcement of the domestic laws concerning taxes of every kind and
description imposed on behalf of the Contracting States, or of their political
subdivisions or local authorities, insofar as the taxation thereunder 1s not contrary to
the Convention. The exchange of information is not restricted by Articles 1 and 2.

2. Any information received under paragraph 1 by a Contracting State shall be treated
as sccret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that
State and shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and
administrative bodies) concerned with the assessment or collection of, the enforcement
or prosecution in respect of, the determination of appeals in relation to the taxes
referred to in paragraph I, or the oversight of the above. Such persons or authorities
shall use the information only for such purposes. They may disclose the information in
public court proceedings or in judicial decisions.

3. In no case shall the provisions of paragraphs 1 and 2 be construed so as to impose
on a Contracting State the obligation:

(1) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

(2) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(3) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information the disclosure of
which would be contrary to public policy (ordre public).

4. If information is requested by a Contracting State in accordance with this Article,
the other Contracting State shall use its information gathering measures to obtain the
requested information, even though that other State may not need such information for
its own tax purposes. The obligation contained in the preceding sentence is subject (o
the limitations of paragraph 3 but in no case shall such limitations be construed to

permit a Contracting State to decline to supply information solely because it has no
domestic interest in such information.

5. In no case shall the provisions of paragraph 3 be construcd to permit a Contracting
State to decline to supply information solely because the information is held by a bank,
other financial institution, nominee or person acting in an agency or a fiduciary
capacily or because it relates to ownership interests in a person.”
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,Clinek 26
VYMENA INFORMACI

1. Pfislu$né ifady smluvnich stitd si budou vyméiovat takové informace, u nichZ lze pfedpoklidat, Ze jsou
relevantni ve vztahu k providéni ustanoveni této smlouvy nebo ve vztahu k providéni nebo vyméhani vnitro-
stitnich privnich pfedpisti, které se vztahuji na dané vieho druhu a pojmenovini uklidané jménem smluvnich
stit nebo jejich niZSich spravnich ttvart nebo mistnich d¥add, pokud zdanéni, které upravuji, neni v rozporu se
Smlouvou. Vyména informaci neni omezena &linky 1 a 2.

2. Veskeré informace obdrZené smluvnim stitem podle odstavce 1 budou udrZoviny v tajnosti stejnym
zptisobem jako informace ziskané podle vnitrostitnich privnich pfedpisi tohoto stitu a budou poskytnuty pouze
osobim nebo tGfadtim (vEetné soudl a sprivnich dfadd), které se zabyvaji vyméfovinim nebo vybirinim dani,
které jsou uvedeny v odstavci 1, vyméhinim nebo trestnim stthinim ve véci téchto dani, rozhodovinim o oprav-
nych prostiedcich ve vztahu k témto danim nebo dozorem vyse uvedeného. Tyto osoby nebo tGfady pouZiji tyto
informace jen k témto déelim. Mohou sdélit tyto informace pfi vefejnych soudnich fizenich nebo v soudnich
rozhodnutich.

3. Ustanoveni odstavet 1 a 2 nebudou v Zidném pfipadé vyklidina tak, %e uklidaji smluvnimu stitu
povinnost:

(1) provést sprivni opatieni, kterd by poruSovala privni pfedpisy a sprivni praxi tohoto nebo druhého
smluvniho stitu;

(2) poskytnout informace, které nemohou byt ziskiny na zikladé privnich pfedpisti nebo v béZném spriv-
nim fizeni tohoto nebo druhého smluvniho stitu;

(3) poskytnout informace, které by odhalily jakékoliv obchodni, hospodifské, primyslové, komeréni nebo
profesni tajemstvi nebo obchodni postup, nebo informace, jejichZ sdéleni by bylo v rozporu s vefejnym poiid-
kem.

4. JestliZe jsou v souladu s timto &linkem jednim smluvnim stitem poZadoviny informace, druhy smluvni
stit pouZije svych opatfeni zaméfenych na ziskdvini informaci, aby ziskal poZadované informace, i kdyZ tento
druhy stit takové informace nepotiebuje pro své vlastni dafiové dlely. Povinnost obsaZend v pfedchozi vété
podléhd omezenim odstavce 3, ale v 2i4dném pfipadé nebudou tato omezeni vyklidina tak, Ze umoZiiuji smluv-
nimu stitu odmitnout poskytnout informace pouze z toho didvodu, Ze nemi domdci zdjem na takovych infor-
macich.

5. Ustanoveni odstavce 3 nebudou v Zddném pfipadé vyklddina tak, Ze umoZiiuji smluvnimu stitu odmit-
nout poskytnout informace pouze z toho divodu, Ze informacemi disponuje banka, jini finangni instituce,
povéfenec nebo osoba, kterd jednd v zastoupeni nebo jako zmocnénec, nebo proto, Ze se informace vztahuji
k vlastnickym podilim na osobé&.”
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Article 4

J. Each of the Contracting States shall notify to the other, through the diplomatic
channels, the completion of the procedures required by its domestic law for the
bringing into force of this Protocol which forms, in relations between the Czech
Republic and the Republic of Serbia, an integral part of the Convention. This Protocol
shall enter into force on the date of the later of these notifications and its provisions
shall have effect for fiscal years beginning on or after the first day of January in the
calendar year next following that in which the Protocol has entered into force.

2. It 1s understood that on the date on which this Protocol shall have effect, the
Protocol to the Convention signed at Prague on 11" November, 2004 shall cease to
have effect in relations between the Czech Republic and the Republic of Serbia.

Article 5

This Protocol shall remain in force and in effect until the Convention is terminated in
accordance with the provision of its Article 29.

In WITNESS whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have

signed this Protocol.

DONE in duplicate at Prague this 8" day of September 2009 in the English
language.

FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT
OF THE CZECH REPUBLIC OF THE REPUBLIC OF SERBIA
Eduard Janota Diana Dragutinovi¢

Minister of Finance Minister of Finance
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Clinek 4

1. Smluvni stity si vzdjemné diplomatickou cestou ozndmi splnéni postupti, které jsou vyZadoviny jejich
vnitrostitnimi prévnimi pfedpisy pro vstup v platnost tohoto protokolu, ktery tvofi, ve vztazich mezi Ceskou
republikou a Republikou Srbsko, nedilnou souédst Smlouvy. Tento protokol vstoupi v platnost dnem pozdéjsiho
z téchto ozndmeni a jeho ustanoveni se budou providét ve vztahu k dafiovym rokim zalinajicim 1. ledna
kalendéfniho roku nisledujiciho po roce, ve kterém Protokol vstoupi v platnost, nebo pozdéji.

2. Rozumi se, Ze dnem, kterjm se zatne providét tento protokol, se ve vztazich mezi Ceskou republikou
a Republikou Srbsko pfestane providét Protokol ke Smlouvé, ktery byl podepsin 11. listopadu 2004 v Praze.

Clinek 5

Tento protokol zistane v platnosti a bude se providét do doby, kdy bude ukon&ena platnost a ukondeno
providéni Smlouvy v souladu s ustanovenimi jejtho &linku 29.

Na dikaz toho podepsani, k tomu ¥idné zmocnéni, podepsali tento protokol.

Diéno v Praze dne 8. z4fi 2009 ve dvou ptivodnich vyhotovenich v anglickém jazyce.

_ Zavladu Za vlidu
Ceské republiky Republiky Srbsko
Eduard Janota v. r. Diana Dragutinovié v. r.

ministr financi ministryné financi
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27

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraninich véci sdéluje, Ze vyménou dopist ze dne 12. listopadu 2010 a 30. listopadu 2010
byla sjedndna 2. zména P¥ilohy 1 Rdmcové dohody mezi vlidou Ceské republiky a Svycarskou federilni radou ve
véci implementace Programu $vycarsko-&eské spoluprice na sniZeni hospodifskych a socidlnich rozdild v rimci
roziifené Evropské unie').

Zména Pfilohy vstoupila v platnost dne 30. listopadu 2010.

Anglické znéni §vycarského dopisu a jeho pfeklad do &eského jazyka a anglické znéni Eeského dopisu a jeho
pteklad do &eského jazyka a nové znéni P¥ilohy 1 v anglickém znéni a jeji pfeklad do eského jazyka se vyhlasuji
soucasné.

!y Rémcovd dohoda mezi vlidou Ceské republiky a Svycarskou federilni radou tykajici se implementace Programu
§vycarsko-Geské spoluprice na sniZeni hospodifskych a socidlnich rozdilii v rimci roz$ifené Evropské unie podepsani
v Bernu dne 20. prosince 2007 byla vyhldSena pod & 65/2008 Sb. m. s.
Zmény Piloh 1, 2 a 3 Rdmcové dohody mezi vlidou Ceské republiky a Svjcarskou federilni radou ve véci implementace
Programu 3vycarsko-&eské spoluprice na sniZeni hospodifskych a sociilnich rozdild v rimci roziifené Evropské unie,
sjednané vyménou dopisti ze dne 9. dnora 2009 a 27. dubna 2009, byly vyhldSeny pod &. 61/2009 Sb. m. s.
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Schweizerische Eidgenossenschaft
Confédération suisse

Federal Department of Foreign Affairs FDFA
Swiss Agency for Development and Cooperation SDC

Confederazione Svizzera

Confederaziun svizra Federal Department of Economic Affairs DEA

State Secretariat for Economic Affairs SECO

CH-3003 Bern

Mr. Miroslav Kalousek

Minister

Ministry of Finance of the Czech Repubilic
Letenska 15

118 10 Praha 1

Czech Republic

Bern, 12 November 2010

The 2" Amendment of Annex 1 to the Framework Agreement between the Swiss Federal Council
and the Government of the Czech Republic concerning the implementation of the Swiss-Czech
Cooperation Programme to reduce Economic and Social Disparities within the enlarged European
Union, signed on 20" December 2007.

Dear Minister,

| have the honour to refer to the Framework Agreement between the Swiss Federal Council and
the Government of the Czech Republic concerning the implementation of the Swiss-Czech
Cooperation Programme to reduce Economic and Social Disparities within the enlarged
European Union, signhed on 20™ of December 2007, and, based on Article 11, paragraph 3, of the
Framework Agreement, to propose on behalf of the Federal Department of Foreign Affairs and of the
Federal Department of Economic Affairs of the Swiss Confederation, that the competent authorities
defined under article 9 of the Framework Agreement agree to amend Annex 1 to the aforementioned
Agreement as follows:

Article 5: Thematic Focus and Indicative Financial Allocations

e The wording “Up to” in the column headed “Indicative financial allocation” shall be deleted in
all rows of this column.

Table “1. Security, Stability and Support for Reforms”

* The wording in the column headed “Approach, objectives and eligible Projects” of paragraph
1.1 "Regional development initiatives in peripheral or disadvantaged regions” shall be
changed to “Programme or individual project approach with the following objectives:’

e The wording in the column headed “Approach, objectives and eligible Projects” of paragraph
1.2 “Prevention and management of disasters’ shall be changed to “Programme or
individual project approach with the following objective:”

« The wording in the column headed "Approach, objectives and eligible Projects” of paragraph
1.3 “Modernisation of the judiciary” shall be changed to “Programme or individual project
approach with the following objective:"
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s The wording in the column headed "Approach, objectives and eligible Projects” of paragraph
1.4 “Strengthening institutions and capacity for combating corruption and organised crime”
shall be changed to “To improve the fight against economic and organised crime in the
Czech Republic.” Under the heading “Types of eligible projects:” the following new wording
shall be introduced: “Enhancing standards and capacity of the Police of the Czech
Republic for combating all forms of organised crime’.

Table "2. Environment and infrastructure”

+ The wording in the column headed “Approach, objectives and eligible Projects” of paragraph
2.1 “"Rehabilitation and modernisation of basic infrastructure and improvement of the
environment®, Objective 2, shall be changed to “Projects of a minimum value of CHF 1
million each in the fields of.”

Under the Table "Overview on the Indicative Allocations" the following new Article 6 shall be
introduced:

6 Reallocation of Funds

a Any unused financial balances of focus areas and the not yet allocated amount
(reserve) shall be used - in accordance with the objectives, principles, strategies,
geographic and thematic focus as outlined in the Framework Agreement - for projects
which cannot be financed by the available balances of funds in respective Focus areas.

b. The allocation of the not yet allocated amount shall be made in writing (in the form of
exchange of letters) with the mutual agreement of the competent authorities, i.e. the
Ministry of Finance / National Coordination Unit and the Swiss competent authorities —
SDC and SECO in the course of the implementation of the Swiss-Czech Cooperation
Programme.

All other provisions in the Annexes to the Framework Agreement between the Swiss Federal
Council and the Government of the Czech Republic concerning the implementation of the Swiss-
Czech Cooperation Programme to reduce Economic and Social Disparities within the enlarged
European Union remain unchanged.

The allocation of the unused financial balances of focus areas shall be made in writing (in the form of
exchange of letters) by the Ministry of Finance / National Coordination Unit and the Swiss Embassy
with the mutual agreement of the competent authorities defined under article 9 of the Framework
Agreement.

If the Ministry of Finance of the Czech Republic confirms in its reply Letter that it accepts the
foregoing, the present Letter and the reply Letter will be considered as an Agreement on the
amendment of Annex 1 of the Framework Agreement, entering into force on the issuing date of the
reply Letter of the Ministry of Finance of the Czech Repubiic.

Yours sincerely

Martin Dahinden Jean-Daniel Gerber
Swiss Agency for Development and State Secretariat for
Cooperation SDC Economic Affairs SECO
Enclosures

2" Amendment of Annex 1 to the Framework Agreement
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PREKLAD
Schweizerische Eidgenossenschaft Federal Department of Foreign Affairs FDFA
Confédération suisse Swiss Agency for Development and Coaperation SDC

Confederaziane Svizzera
Confederaziun svizra Federal Department of Economic Affairs DEA
Stale Secretariat for Economic Affairs SECO

[ Svycarska konfederace] [Federalni ministerstvo zahrani¢nich véci FDFA
Svycarska agentura pro rozvoj a spolupraci SDC}

[Federalni ministerstvo hospodafskych véci DEA
Statni kanceldf pro hospodaiské zéleZitosti SECO]

CH-3003 Bern

Pan Miroslav Kalousek

ministr

Ministerstvo financi CR

Letenska 15

118 10 Praha 1

Ceska republika

Bern, 12. listopadu 2010

2. zména Prilohy 1 Rdmcové dohody mezi Svycarskou federdlni radou a viddou Ceské republiky ve véci
implementace Programu $vycarsko — Ceské spoluprdce na sniZeni hospoddrskych a socidlnich rozdilt
v rdmci rozsifené Evropské unie, podepsané 20. prosince 2007.

Vazeny pane ministie,

mam tu &est - s odvolanim na Rdmcovou dohodu mezi Svycarskou federdlni radou a viddou Ceské
republiky ve véci implementace Programu Svycarsko — Ceské spoluprdce na sniZeni hospodirskych a
socidalnich rozdilit v ramci rozsiFené Evropské unie, podepsanou 20. prosince 2007, a na zaklad¢ ¢lanku
11, odst. 3 Ramcové dohody — navrhnout v zastoupeni Federdlniho ministerstva zahraninich véci a
Federalniho ministerstva hospodarskych véci Svycarské konfederace, aby kompetentni organy uvedené
v ¢l. 9 Ramcové dohody odsouhlasily zm&nu Pfilohy 1 k vySe uvedené dohod¢, jak je uvedeno
nasledovné:

Clanek 5: Tématické zaméreni a indikativni finanéni alokace

e znéni ,az do vyse“ ve sloupci nazvaném ,,Indikativni finanéni alokace® bude vypusténo ve vsech
fadcich tohoto sloupce.

Tabulka 1 ,,Bezpec€nost, stabilita a podpora reforem™

e znéni ve sloupci nazvaném “Pristup, cile a uznatelné projekty” pro oblast zaméfeni 1.1
Llniciativy regionalniho rozvoje v okrajovych nebo znevyhodnénych regionech™ bude zménéno
na “Program anebo individualni pFistup s ndsledujicimi cili”.

e 7znéni ve sloupci nazvaném “Pfistup, cile a uznatelné projekty” pro oblast zameéfeni 1.2
LPrevence a fizeni katastrof” bude zménéno na “Program anebo individudini pristup s
nasledujicimi cili”.

e znéni ve sloupci nazvaném “Pfistup, cile a uznatelné projekty” pro oblast zaméfeni 1.3
~Modernizace soudnictvi” bude zménéno na “Program anebo individudlni pFistup
s ndsledujicimi cili”.
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znéni ve sloupci nazvaném “Pfistup, cile a uznatelné projekty” pro oblast zaméfeni 1.4 ,,Posileni
instituci a kapacit v boji proti korupci a organizovanému zlo€inu” bude zménéno na “Zlep$it
(zkvalitnit) boj proti hospoddFské kriminalité a organizovanému zloéinu v Ceské republice,
Pod nadpisem ,, Typy uznatelnych projekti bude vloZeno nové znéni “ZvySovdni standardi a
kapacity Policie CR v boji proti viem formdm organizované kriminality*,

Tabulka 2 “Zivotni prostiedi a infrastruktura”

znéni ve sloupci nazvaném “Pristup, cile a uznatelné projekty” pro oblast zaméreni 2.1 ,,Obnova
a modernizace zékladni infrastruktury a zlepSeni Zivotniho prostiedi Cil 2, bude zménéno na
wProjekty v minimdlni hodnoté 1 milionu CHF kaZdy, v oblasti:“

Pod Tabulku ,,Prehled indikativnich alokaci” bude viloZen nasledujici novy ¢lanek 6:

6

a.

Realokace finanénich prostfedku

Nevyuzité finanéni zistatky v jednotlivych oblastech zaméfeni a dosud nealokovana castka
(rezerva) bude pouzita - vsouladu scili, principy, strategii, geografickym a tématickym
zaméfenim, tak jak jsou uvedeny v Ramcové dohodé — na projekty, které nemohou byt
financovany ze zlstatkl finanénich prostfedkd v pfislusnych oblastech zaméfeni.

Alokace dosud nealokované ¢astky bude ucinéna pisemné (formou vymény dopisit) na zakladé
vzajemného odsouhlaseni kompetentnich organi , t.j. Ministerstva financi / Narodni koordina¢ni
jednotky a $vycarskych kompetentnich organti - Svycarské agentury pro rozvoj a spolupraci
(SDC) a Statni kancelafe pro hospodarské zalezitosti (SECQO), v pribéhu implementace
Programu Svycarsko — ¢eské spoluprace.

Vsechna dalsi ustanoveni Priloh Rdmcové dohody mezi Svycarskou federdini radou a viddou Ceské
republiky ve véci implementace Programu $vycarsko — ceské spoluprdce na snizeni hospodarskych a
socidlnich rozdilii v rdmci rozsivené Evropské unie ziistdvaji nezménéna.

Nevyuzité finanéni zlstatky v jednotlivych oblastech zaméfeni budou uéinény pisemné (formou vymény

dopisi)
zaklad¢

mezi Ministerstvem financi / Narodni koordinacni jednotkou a Velvyslanectvim Svycarska na
vzijemného odsouhlaseni kompetentnich organt definovanych v ¢lanku 9 Rdmcové dohody.

Pokud Ministerstvo financi CR potvrdi ve své odpovédi, ze souhlasi s vyse uvedenym, bude tento dopis a
odpovéd’ povazovany za souhlas se zménami Prilohy 1 Ramcové dohody, které vstoupi v platnost dnem
podepsani této odpovédi Ministerstvem financi CR.

S pozdravem,

Mr. Martin Dahinden Mpr. Jean-Daniel Gerber

Swiss Agency for Development and State Secretariat for

Cooperation SDC Economic Affairs SECO

(Svycarskd agentura pro rozvoj a spoluprdci SDC) (Stami kancelar pro hospoddiskeé
zdlezitosti SECQO)

Prilohy

2. zména Prilohy 1 Radmcové dohody
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Miroslay KALOUSEK
Minister of Finance

Prague, 30. November 2010
Ref: 58/121 433/2010

Reply letter ~ The 2" Amendment of Annex 1 to the Framework Agreement between the Swiss
Federal Council and the Government of the Czech Republic concerning the implementation
of the Swiss-Czech Cooperation Programme to reduce Economic and Social Disparities
within the enlarged European Union, signed on 20" December 2007,

Dear Mr. Dahinden and Mr. Gerber,
With reference to your proposal concerning the 2" Amendment of Annex 1 to the

aforementioned Framework Agreement, I wish to inform you that the Ministry of Finance of
the Czech Republic accepts proposed amendments of the Annex 1 as follows:

Article 5: Thematic Focus and Indicative Financial Allocations

o The wording “Up to" in the column headed “Indicative financial allocation” shall be
deleted in all rows of this column.

Table “1. Security, Stability and Support for Reforms”

o The wording in the column headed “Approach, objectives and eligible Projects” of
paragraph 1.1 “Regional development initiatives in peripheral or disadvantaged
regions” shall be changed to “Programmne or individual project approach with the
Jollowing objectives.”

o The wording in the column headed "Approach, objectives and eligible Projects” of
paragraph 1.2 “Prevention and management of disasters” shall be changed fto
“Programme or individual project approach with the following objective:”
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o The wording in the column headed "Approach, objectives and eligible Projecis” of
paragraph 1.3 “Modernisation of the judiciary” shall be changed o “Programme or
individual project approach with the following objective:”

o The wording in the column headed "“Approach, objectives and eligible Projects” of
paragraph 1.4 “Strengthening institutions and capacily for combating corruption and
organised crime” shall be changed to “To improve the fight against economic and
organised crime in the Czech Republic.” Under the heading “Types of eligible
projects. " the following new wording shall be introduced. " Enhancing standards and
capacity of the Police of the Czech Republic for combating all forms of organised

i3]

crime”.

Table 2. Environment and Infrastructure”

e The wording in the column headed "Approach, objectives and eligible Projects” of
paragraph 2.1 "Rehabilitation and modernisation of basic infrastructure and
improvement of the environment”, Objective 2, shall be changed to “Projects of a
minimum value of CHF I million each in the fields of:”

Under the Table "Overview on the Indicative Allocations" the following new Article 6 shall be
introduced:

6 Reallocaiion of Funds

a Any unused financial balances of focus areas and the not yet allocated
amount (reserve) shall be used - in accordance with the objectives, principles,

strategies, geographic and thematic jfocus as outlined in the Framework
Agreement - for projects which cannot be financed by the available balances of
Junds in respective Focus areas.

b.  The allocation of the not yet allocated amount shall be made in writing (in the
Jorm of exchange of letters) with the mutual agreement of the competent
authorities, i.e. the Ministry of Finance / National Coordination Unit and the
Swiss competent authorities — SDC and SECO in the course of the
implementation of the Swiss-Czech Cooperation Programme.

All other provisions in the Annexes to the Framework Agreement between the Swiss Federal
Council and the Government of the Czech Republic concerning the implementation of the
Swiss-Czech Cooperation Programme lo reduce Economic and Social Disparities within the
enlarged European Union remain unchanged.
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The allocation of the unused financial balances of focus areas shall be made in writing (in the
Jorm of exchange of letters) by the Ministry of Finance / National Coordination Unit and the
Swiss Embassy with the mutual agreement of the competent authorities defined under article
9 of the Framework Agreement.

Yours sincerely,

Miroslav Kalousek
Minister of Finance

Enclosures
2 Amendment of Annex 1 to the Framework Agreement - REV 2 (24.8.2010)

Mr. Martin Dahinden

Swiss Agency for Development and
Cooperation SDC

Freiburgstrasse 130

3003 Berne

Switzerland

CC: Mr. Jean-Daniel Gerber, State Secrelariat for Economic Affairs SECO
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PREKLAD

Miroslay KALOUSEK

ministr financi

Praha, 30. listopadu 2010
Cyj.: 58/121433/2010

Dopis potvrzujici zmény - 2. zména PFilohy 1 Rdmcové dohody mezi Svycarskou federdini radou a
viddou Ceské republiky ve véci implementace Programu §vycarsko — Ceské spoluprdce na snizZeni
hospoddrskych a socidlnich rozdilit v ramci rozsirené Evropské unie, podepsané 20. prosince 2007.

Vizeny pane Dahindene a pane Gerbere,
s odvoldanim na Vas navrh ve véci 2. zmény Prilohy 1 vyse uvedené Ramcové dohody, si dovoluji sdélit, Ze

Ministersttvo financi Cewské republiky souhlasi s navrienymi zménami PFilohy, jak je uvedeno
nasledovné:

Cldnek 5: Tématické zaméreni a indikativai financni alokace

s znéni, az do vyse " ve sloupci nazvaném ,, Indikativni financni alokace “ bude vypusténo ve viech
Fadcich tohoto sloupce.

Tabulka 1 ,, Bezpecnost, stabilita a podpora reforem*

o znéni ve sloupci nazvaném “Pristup, cile a uznatelné projekty” pro oblast zaméveni 1.1
,, Iniciativy regiondlniho rozvoje v okrajovych nebo znevyhodnénych regionech” bude zménéno
na “Program anebo individudlni pFistup s ndsledujicimi cili”.

o znéni ve sloupci nazvaném “Pristup, cile a uznatelné projekty” pro oblast zaméfeni 1.2
. Prevence a Fizeni katastrof” bude zménéno na “Program anebo individudlni pFistup s
nasledujicimi cili”.

o :znéni ve sloupci nazvaném “Pristup, cile a uznatelné projekty” pro oblast zaméreni 1.3
. Modernizace soudnictvi” bude zménéno na “Program anebo individudlni - pFistup
s nasledujicimi cili”,

e znéni ve sloupci nazvaném “PFistup, cile a uznatelné projekty” pro oblast zaméreni 1.4
., Posileni instituci a kapacit v boji proti korupci a organizovanému zlocinu” bude zménéno na
“Zlepsit (zkvalimit) boj proti hospoddrské kriminalité a orgamizovanému zlocinu v Ceské
republice . Pod nadpisem ,, Typy uznatelnych projekti” bude vioZeno nové znéni “ZvySovdni
standardii a kapacity Policie CR v boji proti viem formdm organizované kriminality

Tabulka 2 “Zivomi prostiedi a infrastruktura”

o znéni ve sloupci nazvaném “PFistup, cile a uznatelné projekty” pro oblast zaméreni 2.1 ,, Obnova
a modernizace zdkladni infrastruktury a zlepSeni Zivomiho prostiedi” Cil 2, bude zménéno na
., Projekty v minimalni hodnoté 1 milionu CHF kazdy, v oblasti:
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Pod Tabulku ,, PFehled indikativnich alokaci” bude vloZen ndsledujici novy cldanek 6:

6  Realokace financnich prostredki

a. Nevyuzité financni zustatky v jednotlivych oblastech zaméreni a dosud nealokovand Cdstka
(vezerva) bude pouzita - vsouladu s cili, principy, strategii, geografickym a tématickym
zaméfenim, tak jak jsou uvedeny v Rdmcové dohodé — na projekty, které nemohou byt
financovdny ze zustatku financnich prost¥edki v prislusnych oblastech zaméveni.

b. Alokace dosud nealokované castky bude ucinéna pisemné (formou vymény dopisit) na zakladeé
vzdjemného odsouhlaseni kompetentnich organut , t.j. Ministerstva financi / Ndarodni koordinacni
jednotky a $vycarskych kompetentnich organit - Svycarské agentury pro rozvoj a spoluprdci
(SDC) a Stdtni kanceldare pro hospodarské zdleZitosti (SECO), v prubéhu implementace
Programu $vycarsko — Ceské spoluprace.

VSechna dalsi ustanoveni Priloh Rdamcové dohody mezi Svycarskou federdini radou a viddou Ceské
republiky ve véci implementace Programu $vycarsko — Ceské spoluprdce na sniZzeni hospodarskych a
socidlnich rozdilii v rdmci roz$irené Evropské unie zustavaji nezménéna.

Nevyuzité financni ziistatky v jednotlivpch oblastech zaméreni budou ucinény pisemné (formou vymény
dopist) mezi Ministerstvem financi / Narodni koordinacni jednotkou a Velvyslanectvim Svycarska na
zdkladeé vzdjemného odsouhlaseni kompetentnich orgdnit definovanych v éldnku 9 Ramcové dohody.

S pozdravem,

Miroslav Kalousek, v. r.
ministr financi

Prilohy
2. zména Prilohy 1 Ramcové dohody — REV 2 (24.8.2010)

Mr. Martin Dahinden

Swiss Agency for Development and
Cooperation SDC

Freiburgstrasse 130

3003 Berne
Switzerland

CC: My. Jean-Daniel Gerber
State Secretariat for
Economic Affairs SECO
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Annex 1: Conceptual Framework of the Swiss-Czech
Cooperation Programme

The Conceptual Framework is an integral part of the Framework Agreement between the
Government of the Czech Republic and the Swiss Federal Council concerning the
implementation of the Swiss-Czech Cooperation Programme. The Conceptual Framework
defines objectives, principles, strategies, geographic and thematic focus as well as indicative
financial allocations.

1. Objectives

The Swiss-Czech Cooperation Programme pursues two objectives:

To contribute to the reduction of economic and social disparities between the Czech
Republic and the more advanced countries of the enlarged European Union (EU); and
To contribute within the Czech Republic to the reduction of economic and social
disparities between the dynamic urban centres and the structurally weak peripheral
regions.

The Swiss-Czech Cooperation Programme includes national and trans-national Projects that
support a sustainable, economically and socially balanced development.

Towards the end of the implementation period of the Swiss Contribution, both Parties may
jointly decide on a global evaluation of the results achieved by the Swiss-Czech Cooperation
Programme.

2. Principles

The Swiss-Czech cooperation is guided by the following principles:

Transparency. Transparency and openness are key to all cooperation activities and are
binding at all levels. Special emphasis shall be given to transparency in project selection,
contract awarding and financial management.

Social inclusion. Cooperation activities aim at including socially and economically
disadvantaged individuals and groups in the opportunities and benefits of development.

Equal opportunities and rights. Cooperation activities aim at increasing women’s and
men’s opportunities to exercise their rights equally through a gender-based approach.

Environmental sustainability. Cooperation activities aim at incorporating requirements of
environmental sustainability.

Commitment by all stakeholders. All institutions and decision-makers involved in the
Swiss-Czech Cooperation Programme are committed to an efficient and effective
implementation of the agreed Projects.

Subsidiarity and decentralisation. Cooperation activities aim at including considerations of
subsidiarity and decentralisation primarily in Projects at the municipal and regional levels.
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3. Strategies

3.1 Main Strategic Considerations

The Swiss-Czech Cooperation Programme is part of a comprehensive national development
planning that includes the structural and cohesion programmes of the EU as well as the
programmes of the EEA and the Norwegian Financial Mechanisms. The Swiss Contribution
shall be complementary to these programmes and mainly focus on Projects that are not or
only partially covered by other financial sources.

Main strategic considerations include:

a. Focusing. The Memorandum of Understanding between the Swiss Federal Council and
the Council of the European Union defines four funding guidelines for the Contribution:

- Security, stability and support for reforms;

- Environment and infrastructure;

- Promotion of the private sector; and

- Human and social development.

These funding guidelines and the related focus areas provide a broad base for cooperation.
Efficiency and effectiveness considerations as well as concern for the optimal allocation and
use of available resources, are important. Therefore, the Swiss-Czech Cooperation
Programme shall have a clear strategic focus, guided by the following considerations:

- Concentration on a maximum of eight focus areas in which at least 70% of the
Contribution shall be spent (thematic concentration). The selection of the focus areas
shall be need-based and take into account specific Swiss know-how.

- Concentration on three peripheral and less-developed regions (NUTS Ill) in which at least
40% of the Contribution shall be spent (geographic concentration).

- Concentration on a relatively small number of Projects.

b. Programme approach. A programme consists of component projects linked by a
common theme or shared objectives. A programme approach shall be applied in focus areas
which display several of the following characteristics: large financial Commitments; linking of
different levels (national, regional, local); variety of actors; contribution to policy development;
significant contributions to capacity building; and application of a common set of rules and
procedures. A programme approach implies a delegated authority for decision-making on
individual projects. A programme approach includes: an initial assessment of the focus area,
the definition of objectives, guidelines and budgets; a programme implementation plan; and a
sector monitoring and evaluation concept. To assure efficiency and effectiveness, the
contribution to a specific programme shall represent a minimum amount of CHF 4 million. In
exceptional cases lower minimal financial volumes may be agreed between both Parties.

c. Individual project approach. An individual project approach shall be applied in a focus
area in which stand-alone projects shall be implemented. To assure efficiency and
effectiveness, the contribution for each project under the individual project approach shall
represent in general a minimum amount of CHF 1 million. In exceptional cases lower minimal
financial volumes may be agreed between both Parties.

d. Block Grant financing may provide a means to accommodate smaller projects (see
Annex 3).

e. Trans-national Projects. The Contribution may be used to finance trans-national
Projects.
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f. Partners and beneficiaries. The Swiss-Czech Cooperation Programme shall include
partners and beneficiaries from the public and private sectors, non-governmental
organisations and other civil society organisations.

g. Partnerships. Partnerships between Swiss and Czech partners are an enriching element
of the Swiss-Czech Cooperation Programme. Cooperation and partnerships are strongly
encouraged, especially in focus areas in which Switzerland may contribute particular
experience, know-how and technologies.

h. Flexibility. Flexibility and the possibility to react to opportunities require that initially only
about 80% of the Contribution shall be allocated to particular focus areas and special items.
Within two years after the beginning of the Swiss-Czech Cooperation Programme, a review
shall assess thematic and geographic priorities, redirect the initial financial allocations as
agreed, and determine the priorities for the not yet allocated part of the Contribution.

i. Visibility. Visibility of the Swiss-Czech Cooperation Programme for Czech and Swiss
citizens is an important aspect that may be taken into account when selecting and
implementing Projects. Both Parties undertake to inform proactively on their cooperation.

3.2 Implementation Strategies

a. ldentifying Projects. Project identification significantly impacts the quality of the Swiss-
Czech Cooperation Programme. The Czech Republic is responsible for the identification of
Projects to be financed by the Contribution. Switzerland can offer the Czech Republic Project
proposals.

b. Setting Project selection criteria. Project selection shall be based on a clear set of

criteria. General selection criteria shall include:

- Responsiveness to the objectives of the Swiss-Czech Cooperation Programme,;

- Adherence to the principles of the Swiss-Czech Cooperation Programme described in
Chapter 2 of this Annex;

- Responsiveness to the strategic considerations outlined in Chapter 3.1 of this Annex;
Anchoring in the national development planning and, if possible, the National Strategic
Reference Framework and the respective Operational Programme(s);

- Innovation and/or the potential to offer new solutions that can be applied subsequently on
a larger scale (pilot Projects);

- Capacity of the Executing Agency;

- Leverage potential (mobilisation of additional resources);

- Feasibility in the given time-span; and

- Sustainability of resulits.

Specific selection criteria for each focus area may be formulated prior to starting the
implementation of the Swiss-Czech Cooperation Programme.

¢. Supporting Project planning. Project preparation and detailed Project planning are of
paramount importance for efficiency and effectiveness in Project implementation. Preparation
support may be requested by the Czech Republic or recommended by Switzerland and shall
be financed through the Project Preparation Facility (see Annex 3). Should there be
insufficient funds available in the Project Preparation Facility to prepare a specific Project,
the Czech Republic may request to transfer the additional funds from the respective Focus
area to the Project Preparation Facility.
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d. Enhancing implementation capacities. Successful Project implementation depends on
the capacities of the implementing and monitoring organisations. If need be, capacity
enhancement may be requested by the Czech Republic or recommended by Switzerland and
may be financed by the Contribution as an integral part of Project financing.

4 Geographic Focus

At least 40% of the Swiss-Czech Cooperation Programme shall be spent in the geographic
focus areas. For the first two years of implementation, the Swiss-Czech Cooperation
Programme will focus on the two Regions of Moravia-Silesia and Olomouc, possibly in a later
stage also on the Region of Zlin.

5 Thematic Focus and Indicative Financial Allocations’

The following thematic focus and indicative financial allocations shall apply to the Swiss-
Czech Cooperation Programme:

1. Security, Stability and Support for Reforms

NO

Focus areas

Approach, objectives and eligible Projects

Indicative financial
allocation

1.1

Regional
development
initiatives in
peripheral or
disadvantaged
regions

Programme _or _individual project approach

with the following objectives:

Objective 1:

Strengthen capacities on regional, micro-regional
and local level in the geographic focus area.

Types of eligible projects:

Projects of the public administration fostering
regional cooperation (e.g. in the field of
infrastructure, education, social setvices,
culture) among different local authorities

Revision of regional or micro-regional
development plans

Strengthening municipal capacities for service
delivery

Capacity enhancement of public or private
entities engaged in fostering regional
development

Long-term oriented system-development to
build up efficient and integrated inter-
communal policy-making and common
delivery of services

Twinning to provide links and networks
between institutions, municipalites and
regions of the Czech Republic and

10 million CHF

] Changed on 25 May 2009
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Switzerland on the regional and national level

Objective 2:

Mobilize local and regional development
potentials in the geographic focus area.

Types of eligible projects:

- Tourism planning at regional and county level

- Mobilisation of tourism potentials, primarily in
health, eco-tourism, sports, cultural heritage,
etc.

Objective 3.

Introduction of new methods of social work with
seniors and new methods for a direct work with
seniors, the improvement of the quality in the field
of services provided, social services according to

) . 7 million CHF
Act Nr. 108/2006 on Social Services.
Types of eligible projects:
Reconstruction or modernization of institutions or
institutions” equipment in geographic focus area
to support of seniors according to the Social
Services Act to focus on:
- Providing services for seniors according to the
Social Services Act (e.g. facilities with specific
regimen, personal and emergency assistance,
respite services, hospices...)
- Individual work with seniors in resident
institutions
- Development of ambulant and field services
(non-institution services)
- Support of individual planning of services for
services
- Support of “best practice” -~ exchange of
experience and know-how among similar
institutions
1.2 Prevention and | Programme or _individual project approach
management of | with the following objective:
disasters To strengthen disaster management and control
system in the Czech Republic.
Types of eligible projecis:
- Capacity enhancement in disaster prevention 3 million CHF

and management in specific priority areas

- Capacity enhancement of specialized teams
to manage, investigate and overcome the
effects of disasters
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1.3 Modernisation | Programme or individual project approach
of the judiciary | with the following objective:
To develop and improve a training programme in
justice in the Czech Republic.
Types of eligible projects:
- Capacity enhancement of courts to improve
exchange of information on related cases o
(incl. the development of the training program 3 million CHF
at regional level)
- Improvement of training programmes and
conditions in justice to enhance the capacity
of judges and supporting staff
- Strengthening of probation and mediation
services by know-how transfer
1.4 Strengthening Individual Project Approach with the following
institutions and | objective:
g:':t(x::t)i’nfgr To improve the fight against economic and
corruption and organised crime in the Czech Republic.
organised . . .
crime Types of eligible projects:
- Enbhancing standards and capacity of the .
Police of the Czech Republic for combating all 3 million CHF
forms of organised crime
- Development of global analysis and design of
integrated information system for criminal and
penal offence proceedings and ather related
processes
2. Environment and Infrastructure
o Y . . Indicative financial
N Focus areas Approach, objectives and eligible Projects allocation
21 Rehabilitation Individual project approach with 3 objectives:
and
modernisation | A minimum of 30 % of the amount allocated to
of hasic this thematic focus area shall be used for
infrastructure Projects in the geographic focus areas.
and
improvement Objective 1:
ofp o S 29 million CHF
the To enhance municipal infrastructure services in
environment order to increase living Tstandards and promote
economic development’.
Types of eligible projects: Projects of a
minimum value of CHF 8 million each in the fields

T Preference shall be given to Projects in the geographic focus areas.
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of:

- Sustainable wastewater management,
focusing preferably on municipal wastewater
treatment;

- Solid waste management; Collection,
separation and treatment

Objective 2:

To increase energy efficiency and to improve the
air quality (reduction of greenhouse gases and
other hazardous emissions).

Types of eligible projects: Projects of a
minimum value of CHF 1 million each in the fields
of:

Introduction of renewable energy systems

Improvement of energy efficiency. e.g.
reduction of energy losses

- Modernization of thermal power plants and of
district heating systems

- Measures in the public transport and public
sector to reduce air pollution

Objective 3:

To improve the management, the safety and the
reliability of communal/regional public
transportation systems.

Types of eligible projects:

- Project preparation for major traffic investment
projects under the umbrella of larger projects

- Preparation and implementation of traffic
management concepts

- Small and well targeted public transport
projects ‘

2.2

Improvement
of the
environment

Environment Expertise Fund with _the
foliowing objective:

To support the planning capacities of the pubiic
administration and to facititate knowledge transfer.

Types of eligible projects:

- Policy studies, strategic planning and
knowledge transfer in the field of environment
(e.g. nature protection, waste management,
small waste water treatment plants)

1 million CHF
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3. Promotion of the Private Sector

NO

Focus areas

Approach, objectives and eligible Projects

Indicative financial
allocation

3.1

Improving the
access to
financing for
SMEs

Individual project approach with the following
objective:

To promote employment creation

Types of eligible projects:

- Providing fong-term financing for SMEs (e.g.
equity, quasi-equity/mezzanine, debt)

10 million CHF

3.2

improvement of
regulation in
the financial
sector

Individual project approach with the following
objective:
To support the effective implementation and

enforcement of the Acquis Communautaire
targeted to Corporate Financial Reporting.

Types of eligible projects:

- Institutional and regulatory capacity building
for corporate sector financial reporting and
auditing at the national level

2 million CHF

4. Human and Social Development

NO

Focus areas

Approach, objectives and eligible Projects

Indicative financial
allocation

4.1

Research and
development

Programme approach with 3 objectives:

Objective 1:

To strengthen the scientific potential of the Czech
Republic through scholarship programmes in
Switzerland.

Types of eligible projects:

- Scholarship Fund for advanced degree and
post-graduation programmes in Switzerland

Objective 2.
To enhance access to higher education:

Types of eligible projects:

- Scholarships for advanced degree and post-
graduate programmes in the Czech Republic
and between the Czech Republic and

4 million CHF
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neighbouring countries of the EU

Objective 3:

To contribute to the knowledge based economy of
the Czech Republic through the enhancement of
the knowledge base and in particular through
applied research and science popularization as
well as know-how transfer.

Types of eligible projects:

- Joint research projects and institutional
partnerships in applied research

- Capacity building in innovation management
and science popularization

- Sabbatical
4.2 Health Programme approach with the following
objective:
To strengthen primary and secondary health care
on the regional and national level with special
emphasis on the elderly, the handicapped and the
disadvantaged.
Types of eligible projects:
- Strengthening access and quality of
ambulatory, residential and nursing home 7 million CHF
care for the elderly, for the handicapped and
the disadvantaged in the geographic focus
areas
- Institutional and professional strengthening of
NGO’s in the sector on the . regional and
national level
- Capacity enhancement in policy and strategy
development on the regional and national
level
5. Special Allocations
ltemn Content Indicative fl_nanmal
allocation
5.1 Block Grant Programme approach with the following
objective:
To promote civil society's contribution to economic
and social cohesion as important actors of
development and participation. 5 million CHF

Types of eligible projects:

- Small Project Block grant(s) of the civil
society/NGOs contributing primarily to social
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service provision as well as environmental
concerns, allowing to strengthen
organisational capacities.
5.2 Project Preparation | Priority objective:
Facility To support the preparation of final project 2 million CHF
proposals
5.3 Swiss Programme Swiss administration of the Swiss-Czech -
Management Cooperation Programme. 8.5 million CHF
5.4 Czech Technical Czech administration of the Swiss-Czech
Assistance Cooperation Programme including preparation, -
implementation, monitoring, evaluation, Projects 2.6 million CHF
financial audits.

Overview on the Indicative Allocations
Indicative financial
Funding guidelines allocation
{(million CHF)

1. Security, Stability and support to Reforms 26

2. Environment and Infrastructure 30

3. Private Sector 12

4. Human and Social Development 1

5. Special Allocations 15.10

8. Not yet allocated 15.68
Total indicative allocations 109.78

6 Reallocation of Funds

a. Any unused financial balances of focus areas and the not yet allocated amount (reserve)
shall be used - in accordance with the objectives, principles, strategies, geographic and
thematic focus as outlined in the Framework Agreement - for projects which cannot be

financed by the available balances of funds in respective Focus areas.

b. The allocation of the not yet allocated amount shall be made in writing (in the form of
exchange of letters) with the mutual agreement of the competent authorities, i.e. the
Ministry of Finance / National Coordination Unit and the Swiss competent authorities —
SDC and SECO in the course of the implementation of the Swiss-Czech Cooperation

Programme.
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PREKLAD

Pfiloha 1: Koncep¢ni ramec Programu sSvycarsko-Ceské
spoluprace

Koncepéni ramec tvofi nedilnou sougast Ramcové dohody mezi viadou Ceské republiky
a Svycarskou federalni radou o implementaci Programu $vycarsko-Geské spoluprace.
Koncepéni ramec vymezuje cile, principy, strategie, geografické a tématické zaméreni a také
indikativni finanéni alokace.

1. Cile

Program Svycarsko-Ceské spoluprace sleduje dva cile:

Pfisp&t ke sniZzeni hospodarskych a socidlnich rozdild mezi Ceskou republikou
a vyspélejSimi zemémi rozsirené Evropske unie (EU); a

Pfispét ke sniZeni hospodarskych a socialnich rozdili_ mezi dynamickymi méstskymi
centry a strukturalné slabymi okrajovymi regiony v ramci Ceské republiky.

Program Svycarsko-Ceské spoluprace zahrnuje narodni a nadnarodni Projekty, které
podporuji udrzitelny, hospodarsky a socialné vyvazeny rozvo;.

Ke konci obdobi implementace Svycarského Prispévku se obé Strany mohou spole¢né
rozhodnout, Ze provedou celkové zhodnoceni vysledkii dosazenych prostfednictvim
Programu Svycarsko-Ceské spoluprace.

2. Principy
Svycarsko-&eska spoluprace se fidi nasledujicimi principy:

Transparentnost. Prihlednost a otevienost jsou kliCovymi aspekty vSech &innosti v ramci
spoluprace a jsou zavazné na vSech Urovnich. Zvlastni diraz je kladen na transparentnost
vybeéru projektll, pridélovani zakazek a financniho Fizeni.

Socialni zaélenéni. Aktivity vramci spoluprace se zaméfuji na zaclenéni socialné
a ekonomicky znevyhodnénych jednotlived a skupin a jejich pfistup k pfilezitostem
a vyhodam rozvoje.

Rovné pfilezitosti a prava. Aktivity vramci spoluprace se zaméfuji na zlepSovani
prilezitosti pro zeny a muze a na to, aby mohli rovnopravné uplatiiovat sva prava
prostfednictvim pristupu zaloZenych na rovnosti pohlavi.

Ekologicka udrzitelnost. Aktivity vramci spoluprace se zaméruji na zohlediovani
pozadavku na ekologickou udrzitelnost.

Zavazek vSech zainteresovanych stran. VSechny instituce a rozhodovaci organy, které se
podileji na Programu Svycarsko-Ceské spoluprace, se zavazuji, Zze budou podporovat
udinnou a efektivni realizaci dohodnutych Projektd.

Subsidiarita a decentralizace. Aktivity v ramci spoluprace se zamérfuji na zohlednéni
principl subsidiarity a decentralizace primarné u Projektu na trovni obci a regiond.



tka 14

X
a\

Strana 5146 Sbirka mezinirodnich smluv & 27 / 2011

3. Strategie

3.1 HIlavni strategické zasady

Program 8&vycarsko-Ceské spoluprace je soucasti komplexniho narodniho rozvojoveho
planovani, které zahrnuje strukturalni programy a programy soudrznosti EU, a také programy
Finan¢nich mechanismii EHP/Norska. Svycarsky Prispévek dopliuje tyto programy
a zaméfuje se predev8im na Projekty, které nejsou vibec, nebo které jsou jen ¢asteéné kryty
z jinych finanénich zdroju.

Hlavni strategické zasady zahrnuiji:

a. Zaméfeni. Memorandum o porozuméni mezi Svycarskou federalni radou a Radou
Evropské unie definuje ¢tyfi sméry financovani z Pfispévku:

- Bezpec€nost, stabilita a podpora reforem;

- Zivotni prostfedi a infrastruktura;

- Podpora soukromého sektoru; a

- Rozvoj lidskych zdrojli a socialni rozvoj.

Tyto sméry financovani a souvisejici oblasti zaméfeni tvofi obecny zaklad spoluprace.

Dllezité jsou rovnéz efektivita a ucinnost, jakoz i snaha o optimalni alokaci a vyuziti

disponibilnich zdroju. Proto je potfeba, aby mél Program $vycarsko-Ceské spoluprace jasné

strategické zaméreni, vedené nasledujicimi zasadami:

- Koncentrace na nejvySe osm oblasti zamérfeni, na néz bude vynaloZzeno alespoi 70 %
Prispévku (tématické zaméreni). Oblasti zaméfeni budou wvybrany podle potieby
a vezmou v uvahu specifické Svycarské know-how.

- Koncentrace do tfi okrajovych a méné rozvinutych regionu (NUTS Ill), ve kterych bude
vynaloZzeno nejméné 40 % Prispévku (geografické zaméreni).

- Koncentrace na relativné nizky pocet Projekt(.

b. Programovy pfistup. Program se sklada z dilCich projektu, které spojuje spolecné téma
nebo sdilené cile. Programovy pristup bude uplatnovan v oblastech zaméreni, které vykazuji
nékteré ztéchto charakteristik: rozsahlé finanéni Zavazky; propojeni ruznych arovni
(narodni, regionalni, mistni); riznorodost aktérd; pfispéni k rozvoji politik; vyznamné pfispéni
k posilovani instituci; a uplatnéni spoleénych pravidel a postupll. Programovy pristup
s sebou nese delegovani rozhodovacich pravomoci na jednotlivé projekty. Programovy
pfistup zahrnuje: poéate¢ni vyhodnoceni oblasti zaméreni; vymezeni cil, zasad a rozpodty;
plan realizace programu; a koncepci monitorovani a hodnoceni dané oblasti. Aby byla
zajisténa ucinnost a efektivita, pfispévek na jeden program musi byt alespoil 4 miliony CHF.
Ve vyjimeénych pripadech se Strany mohou dohodnout na nizSich minimalnich finan&nich
Castkach.

c. Projektovy pfistup. Pristup zaméreny na Individualni projekty bude uplathovan v oblasti
zaméreni, ve které budou implementovany samostatné projekty. Aby byla zajiSténa ucinnost
a efektivita, prispévek na kazdy Individualni projekt v ramci Projektového pristupu musi
obecné Cinit alespori 1 milion CHF. Ve vyjime¢nych pfipadech se Strany mohou dohodnout
na niz§ich minimalnich finan¢nich ¢astkach.

d. Financovani Blokového grantu mize poskytnout prostfedky na mensi projekty (viz
Priloha 3).

e. Nadnarodni Projekty. Prispévek Ize pouzit na financovani nadnarodnich Projekta.
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f. Partnefi a prijemci. Program Svycarsko-Ceské spoluprace bude zahrnovat partnery
a pfijemce zverejného a soukromého sektoru, nevladni organizace a jiné organizace
obcanské spolecnosti.

g. Partnerstvi. Obohacujicim prvkem Programu Svycarsko-Ceské spoluprace jsou
partnerstvi mezi Svycarskymi a Ceskymi partnery. Spoluprace a partnerstvi jsou silné
podporovany, a to pfedevs§im v téch oblastech zaméreni, v nichz mize Svycarsko pfrispét
zvlastnimi zkusenostmi, know-how a technologiemi.

h. Flexibilita. Flexibilita a moznost reagovat na pfilezitosti vyzaduji, aby bylo zpoc¢atku do
oblasti zaméreni a na specialni polozky alokovano pouze asi 80 % Pfispévku. Do dvou let od
zahajeni Programu Svycarsko-Ceské spoluprace budou tématické a geografické priority
vyhodnoceny, plvodni finanéni alokace budou dle dohody presmérovany a budou stanoveny
priority pro zatim nealokovanou ¢ast Prispévku.

i. Zviditelnéni. ZviditeInéni Programu Svycarsko-Ceské spoluprace pro ¢eské a Svycarské
obcany je dllezitym aspektem, ke kterému se mize piihlizet pfi vybéru a realizaci Projektu.
Obé Strany se zavazuji, Ze budou proaktivné informovat o této spolupraci.

3.2 Strategie implementace

a. ldentifikace Projektl. Identifikace Projektd vyznamné ovliviuje kvalitu Programu
Svycarsko-Ceske spoluprace. Za identifikaci Projekt&, které budou financovany z Pfispévku,
odpovida Ceska republika. Svycarsko mize Ceské republice nabidnout navrhy Projektd.

b. Stanoveni kritérii pro vybér Projekti. Vybér Projektl musi byt zaloZzen na jasném

souboru kritérii. Obecna vybérova kritéria musi zahrnovat:

- Soulad s cili Programu Svycarsko-Ceské spoluprace;

- Dodrzeni principl Programu $vycarsko-Ceské spoluprace popsanych v Kapitole 2 této
Prilohy;

- Soulad se strategickymi zasadami popsanymi v Kapitole 3.1 této Pfilohy;

- Zakotveni v narodnim rozvojovém planovani a, pokud je to mozne, v Narodnim
strategickém referenénim ramci a pfislusném/ych Opera&nim/ich programu/ech;

- Inovativnost a/nebo potencial nabidnout nova reSeni, ktera mohou byt nasledné
uplatnéna ve vétsim méfitku (pilotni Projekty);

- Schopnosti Provadéci agentury;

- Potencial pakového efektu (mobilizace dodateénych zdroju);

- Proveditelnost v daném Casovém horizontu; a

- Udrzitelnost vysledka.

Pred zahajenim Programu Svycarsko-Ceské spoluprace mohou byt formulovana vybérova
kritéria pro jednotlivé oblasti zaméfeni.

c. Podpora planovani Projektd. Priprava Projektu a detailni planovani Projektu jsou
mimoradné dilezité pro ucinnost a efektivitu realizace Projektu. O podporu na pfipravu mize
pozadat Ceska republika, nebo mize byt tato podpora doporuéena Svycarskem. Podpora
bude financovana prostfednictvim Fondu na pfipravu projekta (viz Priloha 3). Pokud by Fond
na pfipravu projektt nedisponoval dostateénymi prostiedky na pfipravu uréitého Projektu,
Ceska republika miize pozadat o prevedeni dodategnych zdroji z dané Oblasti zaméfeni na
Fond na pfipravu projektq.
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d. NavySeni implementaéni kapacity. Usp&3na realizace Projektu zavisi na kapacite
implementacnich a monitorovacich organizaci. Pokud bude potfeba, Ceska republika mlze
pozadat o navySeni kapacity, nebo ji miZe doporugit Svycarsko. Toto navyseni mize byt
financovano z Prispévku jako nedilna souéast financovani Projektu.

4. Geografické zaméreni

Alespori 40 % Prispévku bude vynalozeno na oblasti geografického zaméreni. B&hem
prvnich dvou let se Program 38vycarsko-Ceské spoluprace zaméfi na dva kraje:
Moravskoslezsky a Olomoucky, v dalsi fazi eventualné také na Zlinsky kraj.

5. Tématické zaméreni a indikativni financ¢ni alokace

V ramci Programu Svycarsko-Ceské spoluprace budou uplatnéna nasledujici tématicka
zameéreni a indikativni finan¢ni alokace:

1. Bezpednost, stabilita a podpora reforem

Indikativni finanéni

Cis. | Oblasti zaméfeni Pfistup, cile a uznatelné Projekty alokace

11 Iniciativy Programovy anebo individualni __ pristup
regionalniho s témito cili:

rozvoje
v okrajovych Cil1:
nebo
znevyhodnénych
regionech

Posilit kapacity na Urovni regiont, mikroregionu
ana lokalni drovni vaoblasti geografického
zamereni.

Typy uznatelnych projektui:

- Projekty vefejné spravy posilujici regionalni
spolupraci mezi rlznymi mistnimi Grady
(napf. voblasti infrastruktury, vzdélavani,
socialnich sluzeb, kultury)

- Revize rozvojovych pland regiond
a mikroregionu

- Posileni kapacit pro poskytovani sluzeb
v obcich

- ZvySeni kapacity vefejnych nebo
soukromych subjektl, podilejicich se na 10 miliont CHF
posilovani regionalniho rozvoje

- Dlouhodobé& orientovany systém rozvoje
zaméfeny na vznik efektivni a integrované
tvorby inter-komunitnich politik a spoleéné
poskytovani sluzeb

- Twinning (navazani partnerstvi) s cilem
poskytnout kontakty a vytvaret sité meazi
institucemi, obecnimi/méstskymi Ufady a
regiony v Ceské republice a ve Svycarsku na
regiondlni a narodni drovni
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Cil 2

Mobilizovat lokalni a regionalni rozvojovy

potencial v oblasti geografického zaméreni.

Typy uznatelnych projekti:

- Planovani turismu na trovni kraju a okresu.

- Mobilizace turistického potencialu, primarné
v oblastech zdravi, ekoturistiky, sportu,
kulturniho dédictvi atd.

Cil 3: 7 milionti CHF

Zavadéni novych metod socidlni prace se

seniory a novych metod pfimé prace se seniory,

zlepSovani kvality v oblasti poskytovani sluzeb,
socialnich  sluzeb na  zakladé  zakona
€. 108/2006 Sb., o socialnich sluzbach.

Typy uznatelnych projekti:

Rekonstrukce & modernizace instituci nebo jejich

vybaveni voblasti geografického zaméreni

k podpofe seniorll podle zakona o socialnich

sluzbach se zamérenim na:

- Poskytovani sluzeb seniorim v souladu se
zdkonem o socidlnich sluzbach (napf.
zafizeni se zvla$tnim rezimem, osobni
asistence a asistence v pfipadé ohrozeni,
stacionarni sluzby, hospice...)

- Individualni prace se seniory v rezidencnich
zafizenich

- Rozvoj ambulantnich a terénnich sluzeb
(neinstitucionalizované sluzby)

- Podpora individualniho planovani sluzeb pro
sluzby

-  Podpora ,nejlepsi praxe® — vymeéna
zkusenosti a know-how mezi podobnymi
institucemi

1.2 Prevence Programovy anebo _individualni _ pristup
a fizeni katastrof | s nasledujicim cilem:

Posilit systém fizeni a kontroly katastrof v Ceské

republice.

Typy uznatelnych projekti:

- ZvySeni schopnosti voblasti prevence 3 miliony CHF
a fizeni katastrof ve specifickych prioritnich
oblastech

- ZvySeni schopnosti specializovanych tymu
fidit, vySetfovat a prekonavat dusledky
katastrof
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1.3

Modernizace
soudnictvi

Programovy anebo _individualni __ pfistup

s nasledujicim cilem:

Rozvijet a zlepsovat skolici programy v justici
v Ceskeé republice.

Typy uznatelnych projektu:

- Zvyseni schopnosti soudl s cilem zlepsit
vyménu informaci o souvisejicich pfipadech
(v€etné rozvoje $koliciho programu na
regionalni drovni)

- Zlep$eni $kolicich programi a podminek
v soudnictvi s cilem zvysit schopnosti soudcl
a podpurného personalu

- Posileni probaénich a mediaénich sluzeb
prostfednictvim pfenosu know-how

3 miliony CHF

1.4

Posileni instituci
a kapacit v boji
proti korupci a
organizovanému
zloéinu

Projektovy pristup s nasledujicim cilem:

Zlepsit (zkvalitnit) boj proti hospodaiske
kriminalité a organizovanému zloc¢inu v Ceskeé
republice.

Typy uznatelnych projektu:

- Zvy$ovani standardil a kapacity Policie CR
v boji proti véem formam organizované
kriminality

- Rozvoj globalni analyzy a  navrh
integrovaného informacniho systému pro
trestni a prestupkova fizeni a pro jiné
souvisegjici procesy

3 miliony CHF

2. Zivotni prostredi a infrastruktura

Oblasti
zaméreni

Pristup, cile a uznatelné Projekty

Indikativni finanéni
alokace

Obnova

a modernizace
zakladni
infrastruktury
a zlepseni
Zivotniho
prostredi

Projektovy pristup s nasledujicimi 3 cili:

Minimalné 30 % alokace pro tuto prioritni oblast
bude vyuzito na projekty v oblastech
geografického zaméreni.

Cil1;

Posilit sluzby spojené s infrastrukturou na drovni

hospodarsky rozvoj.

Typy uznatelnych projekti: Projekty v minimalni
hodnoté 8 milioni CHF kazdy, v oblasti:

- Udrzitelného nakladani s odpadnimi vodami,
zamérfené pokud mozno na Upravu odpadni
vody v obcich;

29 miliona CHF
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- Nakladani s tuhymi odpady: Sbér, tfidéni
a zpracovani

Cil 2:

Zvysit energetickou efektivitu a zlepsit kvalitu
ovzdusi (snizeni emisi sklenikovych plynu a jinych
nebezpeénych emisi).

Typy uznatelnych projekti: Projekty v minimalni
hodnoté 1 milionu CHF kazdy, v oblasti:

Zavadéni systémi obnovitelnych  zdrojl
energie

Zlepseni energetické efektivity: napf. snizeni
energetickych ztrat

- Modernizace tepelnych elektraren
a dalkovych vytapécich soustav

- Opatfeni v sektoru verejné dopravy
a vefejného sektoru s cilem snizit znecisténi
ovzdusi

Cil 3:

Zlepsit management, bezpednost a spolehlivost
komunalnich/regionalnich systému veiejné
dopravy.

Typy uznatelnych projekt:

- Pfiprava projekti pro velké dopravni
investicni projekty v ramci velkych projekt(

- Pfiprava a implementace koncepci
managementu dopravy

- Malé a dobre zacilené projekty verejné
dopravy

2.2

Zlepseni
zivotniho
prostredi

Environmentalni_expertni fond s nasledujicim

cilem:

Podporovat kapacity planovani ve vefejné spravé
a zajistovat transfer znalosti.

Typy uznatelnych projekti:

- Studie politik, strategické planovani a transfer
znalosti v oblasti Zivotniho prostfedi (napfr.
ochrana pfirody, odpadové hospodarstvi,
malé cistiCky odpadnich vod)

1 milion CHF
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3. Podpora soukromého sektoru

Cis Oblasti Pfistup, cile a uznatelné Projekty Indikativni finanéni
zaméreni alokace
3.1 Zleps$eni Projektovy pristup s nasledujicim cilem:
pristupu Podporovat vytvareni pracovnich mist
k financovani P y P
pro malé . C e
a stedni Typy uznatelnych projektu:
podniky - Poskytovani dlouhodobého financovani pro 10 milionti CHF
malé a stfedni podniky (napf. vlastni kapital
lequity/, poskytnuti zdroju /quasi-
equity/mezzanine/, Gvéry)
3.2 Zlepseni Projektovy pristup s nasledujicim cilem:
;_egul‘i\cg ve Podporovat efektivni implementaci
inanénim ) :
a vymahatelnost Acquis Communautaire, se
sektoru vy AT L .
zamérenim na financni vykaznictvi obchodnich
spolecnosti.
Typy uznatelnych projekti: 2 miliony CHF
- Vytvareni institucionalnich a regulaénich
podminek pro finanéni vykaznictvi
obchodnich spoleénosti a audit na narodni
arovni
. Rozvoj lidskych zdrojti a socialni rozvoj
Cis Oblasti Pfistup, cile a uznatelné Projekty Indikativni financni
zaméreni alokace
4.1 Vyzkum a vyvoj | Programovy pristup se 3 cili:
Cil 1:
Posilit védecky potencial Ceské republiky
prostfednictvim  stipendijnich  programi  ve
Svycarsku.
Typy uznatelnych projekti:
- Fond na stipendia pro post-bakalarske
a postgradualni programy ve Svycarsku
Cil 2:
Zlepsit dostupnost vyssiho vzdélavani:
Typy uznatelnych projekta:
- Stipendia pro post-bakalarské a postgradualni
programy v Ceské republice a mezi Ceskou | 4 miliony CHF

republikou a sousednimi lenskymi staty EU
Cil 3
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Prispét ke znalostni ekonomice Ceské republiky
prostfednictvim podpory znalostni zakladny
a predevsim prostfednictvim aplikovaného
vyzkumu a popularizace védy, jakoz i transferu
know-how.
Typy uznatelnych projekta:
- Spole€né vyzkumné projekty a partnerstvi
instituci v oblasti aplikovaného vyzkumu
- Rozvijeni znalosti v oblasti managementu
inovaci a popularizace védy
- Védecké dovolené
4.2 Zdravi Programovy pristup s nasledujicim cilem:
Posilit primarni a sekundarni zdravotni péci na
regionalni a narodni Urovni se zvlastnim dirazem
na seniory, handicapované a znevyhodnéné
obcany.
Typy uznatelnych projektu:
- ;Iepse'm do§tu9nostl a'kvallty’ gmpuvlantnl, 7 milionti CHF
ustavni a oSetfovatelské domaci péce pro
seniory, handicapované a znevyhodnéné
obgany v oblastech geografického zaméreni
- Institucionalni a  profesionalni  posileni
neziskovych organizaci vramci sektoru na
regionalni a narodni drovni
- ZvySeni schopnosti v oblasti rozvoje politik
a strategii na regionalni a narodni Urovni
5. Specialni alokace
Polozka Obsah '"d'ka;'l‘;';'azgam“'
6.1 Blokovy grant Programovy pfistup s nasledujicim cilem:
Podporovat pfispéni  oblanské  spolecnosti
k hospodaiské a socialni soudrznosti jako
dulezitého Cinitele rozvoje.
Typy uznatelnych projekta: 5 milioni CHE
- Blokovy/é grant/granty na malé projekty
ob&anské spolecnosti / neviadnich
neziskovych organizaci (NNQ), pfispivajicich
pfedevSim k poskytovani socialnich sluzeb
a zaméfenych na otazky zivotniho prostfedi,
s moznosti posilit kapacitu organizaci.
6.2 Fond na pfipravu Prioritni cil: 2 miliony CHF

projekta

Podporovat pripravu koneénych navrh(l projekt.




Strana 5154 Sbirka mezinirodnich smluv & 27 / 2011 Cistka 14

5.3 Svycarsky Administrace Programu Svycarsko-Ceske

management spoluprace na strané Svycarska. 5,5 milionu CHF

Programu

5.4 Ceska technicka Administrace Programu Svycarsko-éeské

asistence spoluprace na strané Ceské republiky véetné 2.6 milionu CHF
pripravy, implementace, monitorovani a evaluace.

Prehled indikativnich alokaci
Indikativni finanéni
Oblasti financovani alokace
(miliony CHF)

1. Bezpecnost, stabilita a podpora reforem 26

2. Zivotni prostfedi a infrastruktura 30

3. Soukromy sektor 12

4. Rozvoj lidskych zdrojli a socialni rozvoj 11

5. Specialni alokace 15.10

6. Zatim nealokovano 15.68
Indikativni alokace celkem 109.78

6 Realokace finan¢nich prostredku

a. Newvyuzité finanéni zlstatky v jednotlivych oblastech zaméfeni a dosud nealokovana
Castka (rezerva) bude pouzita - v souladu s cili, principy, strategii, geografickym a
tématickym zamérenim, tak jak jsou uvedeny v Ramcové dohodé — na projekty, které
nemohou byt financovany ze zlstatk(l finanénich prostredk( v pfislusnych oblastech
zaméreni.

b. Alokace dosud nealokované &astky bude ucinéna pisemné (formou vymény dopist)
na zakladé vzajemného odsouhlaseni kompetentnich organt , tj. Ministerstva financi
/ Narodni koordinaéni jednotky a Svycarskych kompetentnich organt - Svycarské
agentury pro rozvoj a spolupraci (SDC) a Statni kancelare pro hospodarské
zalezitosti (SECO), v pribéhu implementace Programu 8vycarsko — ¢eské
spoluprace.
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